
 

 

OFFICE HOURS | HORARIO DE OFICINAOFFICE HOURS | HORARIO DE OFICINAOFFICE HOURS | HORARIO DE OFICINA   

Monday, Wednesday, Friday | Lunes, Miércoles, Viernes:  9:00am - 2:30pm 

Tuesday & Thursday |Martes & Jueves: 9:00am - 4:00pm 
                                      

Tel.: 503-359-0304  Fax: 503-992-8634  Emergency: 503-484-7127    Church|Iglesia: 170 N. 10th Ave. 

Office|Oficina: 1125 N. Barlow St.   Mailing Address|Dirección Postal: PO Box 644, Cornelius, OR 97113 

www.stalexandercornelius.org | Facebook/stalexandercornelius 

MASS SCHEDULE | HORARIO DE MISAS  
 

Saturday | Saturday | Saturday | SábadoSábadoSábado   
 7pm   Spanish / Español              
      * Sign Language on 2nd Sat. of the month 
     * Lenguaje de señas el 2do Sábado del mes  
 

Sunday | Sunday | Sunday | DomingoDomingoDomingo   
 7am  Spanish / Español 
 9am  English / Inglés 
 11am Spanish / Español  
 1pm  Spanish / Español  
 3pm  1st Sunday (special needs) Spanish  
            1er domingo (necesidades especiales) Esp. 
 6pm  Spanish / Español 
 

Weekday | Entre SemanaWeekday | Entre SemanaWeekday | Entre Semana   
 Monday, Wednesday & Friday   8:00 am 
 Lunes, Miercoles y Viernes     English/Inglés 
           

 Monday - Friday (except Wed.)   6:00 pm  
 Lunes - Viernes (excepto Mier.)   Spanish/Esp.  
  

Confessions |Confessions |Confessions |ConfesionesConfesionesConfesiones   
 Monday & Friday/Lunes & Viernes 5:00-5:45pm 
 Saturday/Sábado 6:00pm-6:45pm 

KEEP HOLY THE SABBATH 

 There’s no better way to deepen our Lenten practice 

than to review the Ten Commandments. The first three, 

having to do with our right relationship to God, get the most 

ink. The one we busy people probably have the most 

problem with is keeping holy the Sabbath. 

 If we take this commandment literally, babies will go 

undiapered and dishes will stay on the table, or perhaps 

meals will not be served. The sick will go unattended and 

nothing that has anything to do with physical labor will be 

done. Is mental labor really work? How about changing that 

dirty diaper (poor baby!)? 

 We need to depend on God to discern how to observe 

real Sabbath time in our lives. The point of this 

commandment is that God has given us a great gift: one 

whole day per week when we are free to rest, worship God, 

sing, feast, love, and rejoice. As Psalm 19 proclaims: “The 

law of the LORD is perfect, / refreshing the soul” (19:8). Our 

Sabbath rest is a great gift, to be received from God with joy, 

not with nitpicking. 
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SANTIFICA EL SÁBADO 

 No hay mejor forma de profundizar nuestras devociones de 

Cuaresma que repasar los Diez Mandamientos. Los primeros 

tres, los cuales se refieren a una buena relación con Dios, son 

más extensos. Quizás el que más nos cueste a nosotros, que 

siempre estamos tan ocupados, es santificar las fiestas 

refiriéndose al día del Señor. 

 Si tomáramos este mandamiento literalmente, no 

cambiaríamos a los bebés, los platos quedarían en la mesa y 

quizás ni siquiera serviríamos las comidas. Los enfermos no 

serían atendidos y no se haría nada que estuviera relacionado 

con el trabajo físico. ¿Se considera trabajo al trabajo mental? 

¿Y qué hay de cambiarle el pañal al bebé (¡pobrecito!)? 

 Debemos depender de Dios para discernir de qué 

manera debemos respetar y santificar el día del Señor en 

nuestras vidas. La clave de este mandamiento es que Dios 

nos ha dado un gran regalo: un día entero por semana en el 

cual somos libres para descansar, rendirle culto a Dios, 

cantar, celebrar, amar y alegrarnos. Como proclama el Salmo 

19 (18): “Los mandatos del Señor son rectos y alegran el 

corazón” (19 [18]:8). Nuestro descanso del domingo es un 

gran regalo que debemos recibir de Dios con alegría, no 

poniendo peros. 

March 4, 2018 

3rd Sunday of Lent 

3er Domingo  
de Cuaresma 

 

Destruyan este  
templo y en tres dias  

Lo reconstruire  



 

 

 
 

3/5    Monday | Lunes 
8:00am     
6:00pm  +Ma. Enriqueta Hernandez  
       +Jesus Gomez 
     +Maria Muñoz        
 

3/6    Tuesday | Martes  
8:00am   
      

3/7    Wednesday | Miércoles 
8:00am    
     

3/8    Thursday | Jueves 
8:00am  
6:00pm    
 

3/9    Friday | Viernes 
8:00am     
6:00pm   +Miguel Mercado 
 

3/10   Saturday | Sábado 
7:00pm  +Simon Bernal  
 

3/11   Sunday | Domingo 
7:00am  Hugo Gonzalez (Bday) 
9:00am   Parishioners / Feligreses 
11:00am +Natividad Martinez Lopez 
1:00pm   +Ruben David Aguilar  
6:00pm   +Antonio Tapia Paniagua  
     +Carmen Hernandez 
     +Ma. Enriqueta Hernandez 
  

OUR STAFF  | NUESTRO PERSONAL  
 

Fr. David Schiferl, Ext. 11   Efraín Razo, Ext. 13         Kim Folsom, Ext. 15          Lizbeth Sauer-Villaseñor, Ext. 15  
Pastor/Párroco         Pastoral Asst./ Asistente Pastoral   DRE / Educación Religiosa (1-12)   Youth Ministry / Ministerio Juvenil 
dschiferl.sac@comcast.net   erazo@archdpdx.org         kfolsom@archdpdx.org         lsauer@archdpdx.org 
 

Eva Alvarado, Ext. 14     Ermelinda Soto-Avalos, Ext. 16   Selene Oropeza, Ext. 10        Mail Bulletin Annoucements to: 
Bookkeeper/Contadora     Office Manager/Gerente de Oficina  Receptionist / Recepcionista      Envié Anuncios del Boletín: 
ealvarado@archdpdx.org    esoto@archdpdx.org         reception.sac@comcast.net      reception.sac@comcast.net 

 

CRS Rice Bowl 

Encounter Safiata 
 

In Burkina Faso, we 

encounter Safiata, a 

mother, grandmother and 

farmer who  relies on the 

money she makes from 

her crops to put  her 

children through school.  

How  can our purchases 

this Lent  support farmers 

and artisans?  How  can 

you support those, 

worldwide, who  are 

forced to flee their homes 

to find  safety or better 

opportunities? Visit  

crsricebowl.org for more. 
 

 

CRS Plato de Arroz 

Un Encuentro Con 

Safiata 
 

En Burkina Faso, nos 

encontramos con Safiata, 

una madre, abuela y 

agricultora que depende 

del dinero que gana de 

sus cultivos para enviar a 

sus hijos a la escuela. 

¿Cómo pueden nuestras 

compras de esta 

Cuaresma apoyar a los 

agricultores y artesanos? 

¿Cómo puedes apoyar a 

los que se ven obligados a 

huir de sus hogares para 

encontrar seguridad o 

mejores oportunidades? 

Visita 

crsplatodearroz.org 

Wednesday | Miércoles  3/7  [English / Inglés] 

6:00pm Light Soup & Bread Dinner | Cena ligera de sopa y pan 
7:15pm Refection by Fr. Rito Guzmán, MSpS | Reflexion por P. Rito Guz-

mán, MSpS 
 

Thursday | Jueves   3/8  [English / Inglés] 

6:00 Bilingual Mass | Misa Bilingüe 
6:45pm Light hospitality | Ligera hospitalidad 

7:15pm  Reflection by Fr. Rito Guzmán, MSpS | Reflexion por P. Rtio Guz-
mán, MSpS  

 

Friday | Viernes:  3/9 [ Spanish | Español] 

6:00pm Mass (Spanish) | Misa (Español)  
6:45pm Light Soup & Bread | Cena ligera de sopa y pan 

7:15pm Reflection by Fr. Rito Guzmán, MSpS | Reflexion por P. Rtio Guz-
mán, MSpS 

 

Sat. | Sábado: 3/10, 9am - 11am [Sp. | Español]   

9:00am Light Hospitality | Ligera hospitalidad 
9:15 am Reflection by Sister Juanita Villareal,  SSMO | Reflexion por Hna. 

Juanita Villareal, SSMO 
 
 

JOIN US, ALL ARE WELCOME ! 
¡ACOMPÁÑENOS, TODOS SON BIENVENIDOS! 

St. Alexander Catholic Church 
Iglesia Católica San Alejandro 

170 N. 10th Ave. Cornelius, OR 97113 
503-359-0304 | reception.sac@comcast.net  
www.stalexandercornelius.org 

Mass Intentions  

Intenciones de Misa 



 

 

 

Health / Salud:  
Alberto Guillen 
Brenda Arias 
Cathy Araiza* 
Christine Sprague  
Concepción Rios 
Erlinda Pedraza 
Ernesto Flores 
Graciela Botello 
Irene Domínguez 
José Bernal 
José Hernández 
Jorge Reyes Sanchez 
Julio Ambrosio Tiburcio 
Lorene Hass 
Magdalena Cipriana Abarca 
Ma. Elsa García Rodríguez 
Ma. Lourdes Rico 
Ma. Orozcoõs Sister/Hermana 
Michelle Maldonado  
Nazly Mata 
Rafael Dávila  
Rafael Gonzalez 
Richard Morales Sr. * 
Rita Andrade 
Rosario Lopez De La Herrera  
Teófilo Chávez 
 

Deceased / Difuntos: 
+Francisco Rodr²guez (1/27/18)  
+Candelario Valdovinos Rojas (2/9/18) 
+Ernestina Nava Hernández (1/29/18) 
+Leonel Campuzano (2/9/18) 
+Ma. Petra Camacho  (2/14/18) 
+Catalina Bartolo Ambrosio (2/11/18) 
 
Military / Militar: 
Eduardo Vasquez Lopez 
 

Special Int. / Int. Especial: 

United in Prayer  
Unidos en Oración  

Please pray for the following 
members of our community: 
 

Por favor pida por estos miembros de nuestra 
comunidad:  

If you would like to add someone to 
this list, please contact the parish office 
via email or phone.   
 
Si desea agregar a alguien a esta lista, 

por favor comuníquese a la oficina 
parroquial  vía correo electrónico o 

teléfono.   

 

Week of February 11, 

2018 / Semana del 11 de 

Febrero del 2018 

          $ 6,575.97 
 
 

Last year, same week / El año 

pasado, misma semana:     

                         $  7,444.00 

OUR OFFERING  

HELP SAVE LIVES IN 
PORTLAND! 

You can protect mothers and 
children by joining this 
worldwide mobilization! 
Through prayer and fasting, 
peaceful vigils and community 
outreach, 40 Days for Life has 
inspired 750,000 volunteers! 
 

7ÉÔÈ 'ÏÄȭÓ ÈÅÌÐȟ ÈÅÒÅ ÁÒÅ ÔÈÅ ÐÒÏÖÅÎ ÒÅÓÕÌÔÓ 
in 21 coordinated campaigns: 
¶ 13,998 babies saved from abortion 
¶ 170 abortion workers converted 
¶ 90 abortion centers closed  
 

(ÅÒÅȭÓ ÈÏ× ÔÏ ÔÁËÅ ÐÁÒÔȡ 

Vigil location:  Outside The Lovejoy 
Surgicenter 933 NW 25th Portland. Parking 
on the street.  
Vigil hours:   7 am to 7 pm  
Local contact:  Therese Ruesink 503 997 
1884ruesinktherese@comcast.net 
Learn more  and get involved by visiting our 
campaign at the address below! 
 

¡AYUDA A SALVAR VIDAS EN 
PORTLAND! 
¡Puede proteger a las madres y los 
niños uniéndose a esta movilización 
mundial! ¡A través de la oración y el 
ayuno, las vigilias pacíficas y el 
alcance comunitario, 40 Días por la 
vida ha inspirado a 750,000 
voluntarios! 
 

Con la ayuda de Dios, aquí están los 
resultados comprobados en 21 campañas 
coordinadas: 
¶ ρσȟωωψ ÂÅÂïÓ ÓÁÌÖÁÄÏÓ ÄÅÌ ÁÂÏÒÔÏ 
¶ 170 trabajadores del aborto convertidos 
¶ 90 centros de aborto cerrados 
 

Aquí le mostramos cómo participar:  
Lugar de vigilia : fuera del Lovejoy 
Surgicenter 933 NW 25th Portland. 
Estacionamiento en la calle. 
Horas de vigilia: de 7 a.m. a 7 p.m. 
Contacto local: Therese Ruesink 503 997 
1884ruesinktherese@comcast.net 
¡Obtenga más información  y participe 
visitando nuestra campaña en la dirección 
que se encuentra a continuación! 

Second Phase Pledges 

The Second Phase Pledge is for the construction of two 

classrooms and the office building. We recommend you finish 

your previous pledges before you start making donations to this 

fund. If you pledged for the Second Phase you should have 

received coupons stubs for your payments. There are three 

simple ways you can make sure your donations will be posted in the correct fund: 

1. INCLUDE your Second Phase coupon with your donation. It should have a 

red stamp: ò2nd PHASE PLEDGEó. 

2. USE the green envelope with your information on it. Make sure you write 

ò2nd Phaseó next to your name. 

3. WRITE ò2nd Phaseó on the memo line of your check. 

Call Eva Alvarado if you do not receive your coupons by January 15th or if you have any 

question.  
 

 

Compromisos de la Segunda Fase 

El compromiso para la Segunda Fase es para la construcción de 2 salones y el edificio de 

la oficina. Le recomendamos que complete sus promesas anteriores antes de comenzar 

a dar donativos para este fondo. Si hizo un compromiso para esta fase, sus cupones le 

llegarán pronto. El primer cupón deberá pagarse en Enero 2018. 
 

Hay tres maneras simples de asegurarse que sus donativos se anoten en el fondo 

correcto: 

1. INCLUYA su cupón de la Segunda Fase con su donativo. Debe tener un 

sello rojo: ò2nd PHASE PLEDGEó. 

2. USE su sobre verde con toda su información. Asegúrese de escribir cerca de 

su nombre: òFase 2ó. 

3. ESCRIBA una nota en su cheque que diga òFase 2ó  

Llame a Eva Alvarado si no recibe sus cupones antes de Enero 15 o si tiene alguna 

pregunta. 
 


